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kamp, brari saart sasdt hela maaak omkring dag efter dag. så tät ech j V'åra sinnen ha Inte bUfrii besmltta att håjda den syndaflod som rar he
ligheten deltog och som hotade hela j ogenomtränglig att Inte en ring de I de tued berättelser om våldsdåd och slappt of ver våriden drunknade också
världen med förstörelse Om det åt förhitarande. som åkte fram på vågen blodsutgjutelse Vårs hjärtan ha mte 1 det locken som. utan att han markte
minstone vore en stormflod eller ett j appe 1 skogsbrynet. skulle veta otn bltfvtt hopplösa genom ätt hörs talet det. omhöljde hans förstånd All lust

om olyckor som vl inte äga makt att att handla föll Ull marken i r*<to»bet. 
Postbudet med sin svarta väska hjälpa \ i skola återvänd* till vari- men han var så förslöad att han pri

skulle Inte kunna hitta till gården 1 dein 1 d*n tron att människor åro ml! | sade sig lycklig
den vilseledande dimman Inga gäster. da sinnelaget och älska det fred t \ ishet nog att hålla sig stilla och låta 
inga främlingar skulle kunna finna uppbyggandet \i skola vara som | bli art ofv eran st rangs stg 
mynningen af allén, som ledde upp ^ fromma sju aofvare, som räddades hopplos sträfvsn 
till boningshuset. Ingenting från yt- undan våldeu tid för att se att lycka »an att stuu lnte V(
tervarlden skulle kunna leta sig fram ! w'h flvd ku°°a vånda 4ter* att nod | former an han. framträdde för au 
till gården, och ingenting från gården |<*'h elaBde lBte det enda som jor ■ ^tl ord m(.n han foi^1Arktt, in

te att de vunno något med sitt ta 
Då Den fridsamme hade uttalat des | lande Han liknade dem vid 

sa ord. hörde han två olika ljud. En : som han hade hört ropa till Gud t den 
for fram genom dimman. ‘ dimmiga höstmorgonen

Hvad följd skäggets aTägsnande 
att tå på des fransks kultu

ren. återstår att se. me» det år v il 
dock foga t|M»gt. att skaggldaheten 
skall fortfars Sfve» efter kriget De 
frivilliga åtminsto*»* få v ål då lof att 
gora sota de vilja Sannolikt år den 
påbjudna rutan lagen endast en nod 
fallaåtgäid på grund af kriget — i 

•til som msdryekafurbodet 1 
Ryssland — och denna form odan ger 
uppåof till misstanken att general 
Joffre — Ifall det nu ar han 
på detta for att drlfva sina landsmäns 
mod ock dödsförakt till sin yttersta 
spels och därmed gora slag i saker 
och slut på kriget, så att hvar och en 
kan gå hem till sitt och låta skägget 
växa Igen.

Del har åtskilliga gånger fram hål
lits 1 detta världskrig 
mycket kommer att förändra Europas 
fysionomi. Mes» att det 1 så hög grad 
•kulle förändra fransmannens, hade 
man vål ändå Inte tankt sig Det blir 

! nu ganska svårt att kanna igen dem 
1 Det torde till och med droja en tid. 

Innan de kanna igen sig sjalfxs Tor 
ofrigt ar det kanske meningen Stråte 

! nen har många hemligheter, som det 
civila förnuftet ej kan utgrunda.

Dimman.ALL Vi Kl.DEN SÖRJER OCH 
KLAGAR

Af Selma Lagerlöf.Prolog får frtdimMaoi i Sverige du*
vulkanutbrott aom man hade att gora att de funnoe där tätt bredvid

En bost morgon år 1914. under det 
stora kriget» forsla år. utbredde sig 
en ratt stark dimma ofver den Pils 
och fredliga och af världshändelser 
nar* nog o berörda trakt dar Den 

frldsaniue hade sin bostad Dimman 
var docä inte tätare an att han kunde 
se hela trädgården och alla uthus, 
tuen längre kunde Inte haller blicken 
tränga Han såg inga åkrar, inga höj
der, ingen skog.. Hela hans vänliga 
uingifning var försvunnen Han skur.* 
ha kunnat inbilla sig alt han bodde på 
en ensam liten holme långt borta i 
v&rldshafvet.

Han var ovan vid denna korta syn
vidd, så ovan att han erfor en plåg
sam tryckning ofver ögonen. Det låg 
något nedstämmande i att inte kunna 
se sig fritt omkring ål alla håll. och 
då han gjorde den vanliga morgontu 
ren genom trädgården, k ande han sig 
ängslig och orolig »om infor någon ho
tande fara

med! Olyckan vore inte mindre för- i 
den skull, men man hade inte den för 
nedrande känslan att den vållades af 
människor, anbefalldes af människor 
Man behöfde inte haller tänka au 
eftersom det var förnuftiga varelser 
som hade gripits af krigets vansinne, 
så borde det finnas något ord eller 
kanske någon åtgärd som kunde häj
da raseriet Man behöfde inte hvarje 
dag och stund med smärta och ängest 
grubbla för ätt finna detta, som skulle 
satta en damm for odeiaggelsen

CA HL LARSSON I BY.
därför att han hade

All vax Ide» Sörjer or fa klagar 
1 »jahaadratrettbo dagar 
ka foliemb vandrat 1 dödene dal 
1 ijnhtUHlratr* t tio dagar 
med hvar timme brsddad af kval

hittat
1 mäaehor, gråten ock bäreu 
de svartast* dok. dar I skåres 
de» tredje håriga sommarens ho . 
O. mänskor, eotn gräset 1 aren 
1 morgon dömds att dö

I mänskor, stannrn or to tanken 
på timmarnas fasa och skänken 
en tår-vätt ros på de fallnas bår 
ecå tyst ed ra pannor sanken 
i»för kolv ett blodigt år

•kulle kunna leta si* tram Ull ytter- d*n Wuder sina arma barn
världen. kvinnan

Vinter skulle följa köst, sommar 
skulle följa vår 1 långsam växling j vindpust
Snö skulle falla och töa bort. mark |ormUltt bväsande Det var det ena att detas

1 Det andra var ett svagt eko ur den eftersom de företogo sig något hvar 
Hjälp de i till de hvsrken hade makt eller befo-

Han ansåg
själar måste vara förvirrade

— Hvad kan jag göra? frågade han 
sig själf. — Mitt ord skalle inte ha 
större betydelse ån den stackars sin 
nessjuka vandrerskans. Men ändå .

Han kunde Inte undgå att känna att 
något borde göras, att man inte kunde 
sitta stilla.

Under sin vandring hade han nu 
hunnit till det mest aflagsna hornet 
af trädgården. Och då han nu vände 
för att gå tillbaka, hade han en leende 
och intagande tafla framför sig

Härifrån höjde sig marken i lång
sam stigning upp mot boningshuset 
Den fridsamme såg framför sig hela 
sin gamla gård med dess roda hus 
och dess löfmaasor i skiftande host 
färger Det var kanske egentligen in
genting annat än hvad han såg alla 
dagar, men stället tedde sig annorlun 
da an vanligt, därför att dimman hade 
skilt ut det ur det omgtfvande land 
skåpet

Dä gården visade sig för honom så 
dar förensligad. markte han först ratt 
hur vackert det röda boningshuset of 
verst på kullen fogade sig samman 
med de gröna och gula trädkronorna 
omkring det, med de lägre flygelbvg 
naderna, med de uppbolmade huska 
gen därnedom och med den låga kran 
sen af nysatta fruktträd, som omgaf 
kullens fot. Aldrig hade allt detta slu
tit sig så harmoniskt samman som i 
dag, dä dimman stod och omramade 
det och fyllde ut alla tomrum. Ingen 
ting kunde tas bort, allt måste vara 
dar. allt låg på sin rätta plats. Så där 
hopfogat af dimma och grönska, blef 
hans hem mer tilldragande än någon
sin Det utstrålade trygghet och tref 
nad Han kände sig lugn och lycklig 
bara genom att betrakta det.

Helt plötsligt fick han ett besynner
ligt infall. Han tänkte sig ensam med 
sin gamla gård. Han tänkte sig går
den och sig själf lefvande sitt eget 
stillsamma lif, medan dimman -om- 
slöte dem med sina murar och gömde 
dem för världen. Den skulle stå vakt

och träd skulle klädas af grönska, och
grönskan skulle vissna och försvinna jarma v*®drerskans hon - 
Köld och värme skulle ömsevis trän krigförande till fred. Herre Gud* 
ga fram till dem, men den töckniga Böd det från långt afstånd. Det lät na- \ 
dimman skulle likafullt förbli stående

mångt och
Men innerst inne i själens djup har

stan som en varning, men han lat in 
te hejda sig

han dock följt deras handlingar med 
brinnande ångest

— Låt mig gå här i min trädgård, j stjarnklsra natter
Under skonaI ett drömllf skulle de komma att 

lefva. han och gården. Syssla skulle 
följa syssla. Skörd skulle följa sådd. 
och bak skulle följa brygd i långsam 
växling. Kor skulle mjölkas, får klip
pas. gam spinnas, dukar af glänsande 
dräll trollas fram ur väfstolen. Af sitt

1 manskor, gråtm och k lagen 
Förrådd V Kristus och tagen 
eotn förr af knektarnas råa hord, 
förnekad, smädad och slagen 
pä ofreretepräaternas gård

I manskor, drojett och tanken
Hvetn år det l krönen ocb skänken 
all världens åra, all världen* makt
II vem nr. 1 b vars hind«*r 1 sanken 
Edru Ilf och oden 1 lagt’

forlorar
sitt valde ofver hans sjal, och då tan 
ker han med förtviflan på den stund 
då han skall lamna det jordiska och 
föras infor sin domare Och han vet

dimman
dimma!
täcks nya små skönheter! Lar mig att 
fasta blicken vid det närliggande! Låt 
mig verka på det sätt som är mitt 
eget. syssla med tfhg som jag kan 
sköta! Låt mig slippa att som en sin 
nesrubhad löpa kring landet för att 
söka ställa-till ratta det som jag inte 
är man till att behärska

utbrast han och upp

Ovillkorligen drog han samman 
ögonbrynen och fursokte gora blickar 
na hvassa, for att de skulle kunna ge 

Allt dylikt

att i den stunden skall kvinnan, som 
gick och ropade på vagen. stå j.ttntc 
honom infor Guds tron. Och till ho 
nom skall Gud fader saga med strang 
röst: "Jag slappte en storm los ofver 
jorden i din tid Hur kom den tanken 
till ditt hjärta att du skulle gom ma 
dig undan för st orm vädret I»A skali 
mannen försvara sig och saga 
var ofvermanskligt det som du begär 
de att jag skulle gora Jag teg stilla.

eget arbete skulle de tvingas att lef 
va. Ingenting skulle kunna föras dit 
och ingenting därifrån Den sorg som 
tyngde dem. skulle vara deras egen. 
De skulle bara ha sig själf va att lita 
till. De skulle bo på en ö i varldshaf- 
vet. dit intet fartyg visste vägen

Det mest distlnguerade hos frans 
mannen har varit skägget och uågra nomtranga dim muren 
af de mera dlstinguerade fransman {hjälpte emellertid ingenting, utan han 

! oen kan man knappt tanka sig utan i måste nöja sig med au betrakta det 
j ett sådant lika litet som man kan ! allra narmaste Rätt ovilligt till en 
i uujka sig Napoleon Bon a parte ined | början aokte han förströelse i att be

undra några eldröda rönnblad, som i

Då detta var sagd t. hördes på nytt 
ett sus i diinman Han tyckte sig upp
fatta något som liknade ett "ske dig.

tie mannerna* marsch mot doden, 
se kvinnorna* gång mot noden 
och barnen mot kommande tiders

Och nu, nar som •‘törst 
tycke Gud ej finna »io man

Skagg "DetDet som mest tjusade Den fridsam j som du vill", 
me var utsikten att på detta satt kunså vanligt 1 fuktigheten hade lått en glans a! gamDetta har ju varit

FrinVIke Det »r Icke blott monsieur 1» kopparkärl. Strax darpA fastes hans
uppmärksamhet vid de daggstankta

Men detta var naturligtvis endast 
na undkomma det stora krigets för ett själfbedrageri Nastan 
faran. Han sträckte ut sina armar och

i sam mit i
farande |därfur att J»K ingen utväg såg Det 

i hnrde inte till min syssla att dämpa 
i din storm. Jag fruktade att Jag mera

som varit försedd darmed utan af ven 
madam t- - Trots denna all man na före
komst har det dock företett många

| ogonbllck kom en frisk vind 
i Den ref dimman i bitar, som den slunspindelväfvar som voro utspanda of

ver ett jordgubbsland fullt af ta viss
nande plantor. Han sade till sig sjulf 
att dessa spindelvafvar voro höstens 
sonhetsflor,; och han undrade om det 
var genom dem som någon gång i 
forntiden de åldrande kvinnorna hade 
lart att dölja sin slocknande fägring 
bakom par Istank ta elojor

talade till dimman:
— Blif kvar. dimma, bllf kvar' Det j gade åt alla håll Allting återtog sin 

är förfärliga tider som stunda I~åt vanliga gestalt, och han smålog ät de 
mig slippa att genomlefva dem! Sta | tankar
vakt kring min gård med dina hvita ; honom och som aldrig skulle gå 1 verk 
murar* Låt mig lefva här på mina fa- j ställighet 
ders gamla gård utan^att behöfva ve 
ta hvad som tilldrar sig af våldsdåd 
och blodsutgjutelse! Låt mig och mitt 
folk gå härintie stilla vid vårt arbete 
utan att störas af rykten om främ
mande människors olyckor!

Fåglar skola stundom leta sig fram 
till oss. men vi skola inte efterforska 
om de bära något bud under vinken.
Stundom om morgnarna skola vi höra 
den stackars vansinniga gå förbi un- 
<lcr högljudda böner Men vi skola in
te bry. oss om att höra efter om hon 
.innu ber for de krigförande.

En gång. då allt är öfver. då män 
niskor upphört att strida och förgöra j var dimman som hade hört hans bön för- honom finns intet hopp. och i sin
hvarandra.; skall du upplösa dig och | och lagt sig försioande öfver hans förtviflan skall han sjunka ned från
försvinna Och vi. som ingenting veta själ. hängaf sig åt den tron att han Guds tron djupare och djupare, till
om det förfarliga som har inträffat, hade vunnit en järnvikt och vishet de rymder <lär allt är köld och mor
vi skola med hänförelse gå ut i värl
den för att njuta lifvets eviga högtid siktighet All lust att finna ett medel förslöande töcken.

1 mänskor, sorn plågad* är*n.
stån upp och freden begären 
sf d*rn som gåfvo oss blod och sttid valland* foruier och verkat nastan

! Individuellt i hvarje fall l’å »amma
skulle skada än gagna".

manskor, och baren I)å skall den högste domaren saga 
"Jag vet att jag inte hade gifvlt dig 

sådana önskningar förstånd nog att dämpa stormen M* n 
jag hade gifvlt dig krafter nog for att 
visa medlidande och ofva harmhart ig

Slån upp.
horn»u-narn» Inro till er> tcittre lid gån* har del eett en pikant fransk

prägel på hela nationen, så att den ej

som dimman hade väckt inom

Men
som hans äro farliga att framställa 
Naturmakterna göra sig stundom ett 
elakt nöje af att tillmötesgå våra dår 
aktigaste infall.

så latt kunnat förväxlas med någon 
i arman l—- utom möjligen med vår 
egen, hvllken Ju också till följd af 
denna förvillande likhet plägat kalla» 
for "nordens fransmän" Men en så 
dan förväxling hav ej kunnat vara an 
nat än smickrande A ömse sidor.miif Denna tanke roade honom, hans 

förstämning försvann, och han såg 
sig omkring med nytt intresse. Fram
for sig hade han ett gammalt astra- 
kantrad, som var alldeles nedtyngt 
af frukt, och han öfverraskades af att 
finna trädet utomordentligt vackert.
Detta trad brukade eljest, hvarje 
gäng han genoinsträivade trädgården, 
bringa honom ur humor genom sin 
fulhet Det var lågt och hfvdt Gre
narna spelade tvara och tjocka rätt 
ut från stammen. Men nu under mog 
nådens tid. då dessa grenar voro 
tungda af frukter, böjde de sig i sir
liga bågar I)e visade att de ägde både 
styrka och vighet. Han förstod att de
ras tvara klumpighet var nödvändig 
for att de skulle kunna uppbära den 
börda som nu tyngde dera.

Han kände sig pIStsligt alldeles fur y- 
sonad med dimman. Det var den som 
trängde ihop synkretsen och kom ho- -fl 
nom att fasta sin uppmärksamhet vid $ 
småsaker, som han forut hade forsuni 
mat alt glädja sig åt. For att su val. y. 
for att forstå hvad man ser. tankte j" 
han. har det i alla tider varit nödvän- 5fl 
digt att fästa blickarna vid 
liggande.

Denna erlarenhet hlet än ytterliga 
re bestyrkt vid nasta steg. då han g— 
upptäckte några fullmogna, gröna 
plommon, de sista för året, som anda 
till nu hade lyckats undgå alla spejan Ify 
de blickar. Men dimman tycktes ha 
gett honom ett nytt synsinne, och han 
satte sig genast i besittning af de små 
blänkande tingestarna 1 detsamma 
hörde han fur första gången under Ify 
denna morgon ett ljud utifrån vari y- 
den. En stark oc h grof stämma ropad#

ar mycket mera beundran* \ ard t, |ia gjaKjt an på ett så estetiskt folk inne i dimman: 
innen sjalf

Då skall Den fridsamme peka på 
kvinnan som står bredvid honom inAlltifrån denna dag märkte den 

fridsamme att budskapen från kriget.1 för Guds tron “Den kvinnan har ta 
trots att de tilltogo i ohygglighet, in lat och talat utan uppehåll", skall han 
te mera plågade hans känslor som säga "Och h v art Ili har det hjulpit 
forut Allt Bom skodde föreföll honom I ' Ingalunda har det ropandet kunnat 
främmande oeh aflägset och tyrktes' heveka de jordiska makthafvarna- 
inte vidkomma honom Han skot le hjärtan", skall dä han siarn, som r.l 
sitt vanliga arbete utan att störas af' det öfver himmel och jord 1 Men min 
ångest öfver alt världen höll på att famn öppnar det for henne och vagi n

Hur man nu skall kunna kanna 
sarskildt onigen fransmannen 

inan inte ar riktigt hemmastadd iellerAllt för fwter landet
"1‘our l-a l*atrie"’, hvilket 

ar detsamma.
ar en gåta Men kanske 

nation alis-
språket 
den nuvarande intensiva
men. som inte ens- tål neutraliteten, 
nar den uttömt sitt raseri, efterträ 
des af en internationell jämlikhet 
och ett brödraskap, i It vilket tillstånd 
det inte beböfs att göras någon åt 
skillnad på folkslagen I så fall är det 
naturligtvis passande att alla niurini 
»kor aro skägglosa, eftersom det ar 
lättare ätt åstadkomma järnlikhet pä 
detta satt an om alla skulle vara for 
sedda med skägg Dessutom bör ju 

den k vinliga mänskligheten

till min härlighet."förintas.
Mannen, som inte förstod att det-

fosterlandskarOm fransmannens 
lek rådér val ej mera an en mening, 
liksom om deras tupper het Xf ven de-

Då skall Den fridsamme veta att

ra» fiender tillerkänna detv dessa
egenwkupcr eller åtminstone underlåta 
de att Ifrågasätta dem 1 de tlllvitel 
ser, som nu un v andas af de krtgfö Han prisade sin klokhet och sin för ker och tystnad och förstenlng h

giftgasenom vaxlande
Man vet tydligen att man ej skulle få 
de neutrala att tro någonting förkle

ocksånaiide I det nämnda afseendet *I,..ti'rlaniliikarlek.-n. ‘ räkna» med. oeh då säl)en franska $Emellertid har måhända ho ga befä-om också inte tapper het en, har i des 
sa dagar blif vi» satt pä ett hårdt prof, lets befallning om rakning helt enkelt

haft sin orsak i att det irriterats af
!F
$som emellertid ej förmått rubba den 

Det manliga Frankrike,. *oro kampar att tanka pä hur iange kriget pågått 
så modigt oeh entusiastiskt for sitt {utan alt det kommit till något afgo 
älskade och nu till en del inkräktade rande och det har val höga be i a let 
fosterland, har blif v It kalladt att göra knappt kunnat undgå att erinras oro, 
en ytterlig uppoffring for detta Och nar det fått se hur långt soldaternas 
den uppoffringen har man gjort utan . skagg vuxit under vistelsen i löpgraf 

••huru kanske inte al Ide- varne. Nu ar åtminstone den forargel

$
$
*O. G. TISfi
$

att knota
len stillatigande Det ar for ofrigt na s*n borta
»tan otänkbart att en fransman »kul £n annan sak ar den, att ett v ord- 
le kunna göra någonting alls I tysthet uadsvärdt skägg onekligen verkar vis- 
Allra minst kan det vara fråga därom ,juUJ [x-t ar en föreställning som 
med någonting *um ar på samma ,nan (ätt I barndomen, men den är

O • • ■14de ÄRSFAS *
*gång tragiskt och heroiskt inte alltid riktig. Dock påminner skäg 

Men att fransmannen gjort uppoff Ket on) visdomen, det kan inte nekas 
ringen visar, hur hogt de alska sitt (>v^ iiur oförenligt ar icke detta med 
fosterland och hur långt de kunna gå världskrigets stora dårskap! Det kan 
i sin karlek till detsamma Och det t a man jatt tanka sig Sarskildt bör det

$
ä

ifi Ä
K
ifi

ifi»om val hvarken Iran som det franska att det bor vara en AFHÅLLERHerre Gud, var sä nådig och 
hjälp de krigförande! Ja. ja. ja. var 
nådig mot de krigförande! 
stannade och lyssnade. Orden träng 
de tydligen fram ur dimman, men in
gen människa syntes till. "Herre Gud. 
vay.så n&die och hjälp de krigförande!
Ja, ja, ja. var nådig mot de krigfö
rande. för de ha det allt bra svårt. 
Blodet flyter i dikena som vatten. Ja, 
ja. ja. Herre Gud!"

Den fridsamme, som hade gått för
sänkt i fredliga och angenama tan
kar, gjorde en rörelse af otålighet 
Kriget återigen! Det gick inte an att 
glömma det för ett ögonblick Om man 
vande sin uppmärksamhet mot något 
annat, tycktes själf va naturen få röst 
för att återföra i ens medvetande det 
förskräckliga som ofvergick mänsk 
ligheten.

Återigen ropade det inne i dimman: lj£ 
“Blodet flyter som vatten i dikena 
Likhögarna ligga på åkern stora som |— 
halmstackar Ja, ja. ja. hjälp de krig- j 
förande!" i

va eller någon annan bar riktigt klart viss »til af v en I detta fall 
för sig hvarfor denna uppoffring ar 
nödvändig

Ik-t ar nu Inte Iråga om lif vet. Det 
ta ar for en fransman en »rnåsak, n;y 
det galler "la patrte" Nu ar det nå
gonting som ar honom annu kärare 
an Hfvet iH-t ar skägget.

For en tid »edan utfardade högsta 
det ur val general 

cn order,
n luneholl att alla franska »olda 

tor i fält skulle raka af skägget, där 
sådant fann- i’å »in höjd finge tnu 
»tas. herna sitta k v ur

Hvarfor on sådan order utfärdats 
ar svårt att fatta for den som icke 
ar fackman eller ens fullgjort sin 
värnplikt Men helt säkert ansåg» den 
nödvändig for kriget» gång 
Gustaf-IV Adolf under finska kriget 
farm det vara af noden att iklada sig 
Karl den tolftes reliker från lifrust 
kammaren Möjligen har den tillkom 
inlt for att prof v a disciplinen, som är 
af sä stor vikt och betydelse i mil i

ifi
HanA amlra sidan ur skägget ju också 

I det
ifi ifi

symboliskt för en viss vildhet, 
primitiva naturtillståndet rakade inte ifi

ifi
ifi
ifi
ifi

LOGEN NO. 1 FRAMTIDENS HOPP w
det gick inte rätt val 

och därför
mannen sig
for sig med en kllnlkujj, 
okades hans vilda utseende med ett

ifi
»Ålångt, tofvlgt »kagg Man skulle må 

hunda tycka att en sådan vildhet vore 
just passande i världskriget Men då 
glömmer nian att det ar for kulturen 
son» alla parterna slås» Det har ju 
for ofrigt blif vit framhållet så myc
ket att det vid det har laget ar rent 
af. hvad som på amerikanska kallas 
for en “chestnut".

ifi
ifi ifi•ringledningen 

Joffre som .v ansvarig ifi
ifi
ifi
ifi
ifi
ifi
ifi

ifiSCOTT MEMORIAL HALL ifi
ifi
ifi
ifi

PRINCESS STREET w1 vissa former kan skägget ge ett 
martialiskt uttryck åt en annars gau 
»ka from fysionomi Men det ar na 
turligtvis bara bluff Och världen har 
blifvlt slugare, om också inte visare 
Den moderna niartialismen ar skägg 
lös liksom "dunderguden" Karl den 
tolfte

For ofrigt har jag for min lilla del 
alltid tyckt att ett helskagg verkar

ifi

TORSDAGEN DEN 14 SEPT. KL. 8.30E.Mifi ifiliksom

ifi
ifi

CITY TIME ifiä‘.,3S#fk- -

ifiifi
ifiDet var naturligtvis den sinnesrub- Ify 

hade kvinnan, som alltid strök om
kring i trakten bedjande och sjungan j — 
de, som nu hade tagit sig till att an ■*! 
ropa Gud för de stridande stormakter Ifi 
nas räkning Hon gick väl däruppe på ^ 
vagen. som löpte fram längs med y- 
skogsbrynet och som nu var osynlig 
gjord af dimman Det var rörande atr 31 
höra henne, och på samma gång kun lj£ 
de han inte l&ta bli att småle åt att ||» 
denna arma varelse ville sätta en 
damm för världskriget med sina bö- 31

tirlifvet. ick* minst under krig Kan 
hand. ar ,i, l I.. k«å nugot i den mo (redligt och j.g har aldrig kant någon

instinktiv fruktan for dem soin varit
iii ifi

ifiderna krigföringen på v astra fronten 
som gör att »kagget ,ir 1 vagen Ty i försedda med dylikt Därför tyckes 
skarne hitta ju på allt möjligt otyg , n‘*K också Hughes så saker Det kan 
Eller också .v det. nar allt kommer "11 en ator del bero på att det verk 
omkring, t-ndast ett nyt t försök att få ansiktsuttrycket. h\ artill mun

nen ja allra mest bidrager, varit dol-

ifi
ifi
ifi
ifirakare I den franska linjen

1 hrllket fall s»m bal»l ar »H .-n Ja Och af ven ett hån löje innanför ett 
hjältemodig uppoffring. ,'f'j*l skogs tar sig ut son ett god

Jag mins att jag

i
ifi

•tor. )m. eo
»o ni Frankrikes försvarare underka modigt mysande 
sta sig utan knut om också inte utan en gång fick se en af mina skäggiga 

franska lederna *1* tx-h tillika fryntligaste vänner 
renrakad — I ansiktet — och. du mil

ifi
ifi
Kanmärkning 1 de ifikåiupar blomman af landets kultur 

Idtt blott "apa. herna" från Piria. som da forsyn. ak arg han »ig ut! Jag be- 
det insinuerats, tavilka for tilrlgt äro ff*P ej hur Jag någonsin kunde ha

kant mig sympatiskt dragen till en

ifiifi— Hjälp de krigförande, så att de 
få fred! upprepade den sinnessjuka 
— Blodet rinner i dikena som vat ,

ifiifi
ifiifiamerikanskt skägglösa — och utruar 

kände for denna kultur ar just desa utpraglad bof Det vill saga, om
1 det fanns någon mening alls i fysiog-

KAFFE SERVERAS. Efter programmet slut “Folklekar”Han stod stilla och lyssnade, så län 31 
ge som hon var inom hörhåll. Därpå A§g 
suckade han och fortsatte sin vand 
ring

ifi
stilfulla skagg

Med råtta anmarker Henri Bergson 
filosofiskt — Bergson ar som bekant 
filosof med anledning af general
ordern mot skägget, att “ansiktet år För att få skägget utrotadt ur vari- 
det kroppsliga; skägget ar själen " den har man tillgripit det 1 de flåsta 

t H vilket gor Corncobben själfull fall ofelbara medlet att först gora det 
R S Bi

Och Kdtnond Rostand prisar i ett \ gen med detsamma Först kom den 
poem skägget som “all Frankrikes, s k. 'tandborsten" Sedan blehro ty- 
skönhet, en sjal (han också!) en jia- ske kronprinsens slyngelaktiga morr- 
vel. eo fackla (hår tänkte han för- hår på model Och till sist blef del 
modllgeu på det röda! och en spor* Charlie Chapllns mustasch Då var 
re(!) " det färdigt för reerakningen. Det

EUda de&sa franska auktoriteter skulle inte garna ha kunnat vara nå 
äro. »om sy»«. eniga om skäggets själ got annat.
fullhet Så gir det med allt har i världen

ifinomiken. Lyckligtvis insåg han strax 
själf sitt misstag, for ut på landet och 
lät skägget växa igen.

ifi• •

ALLMÄNHETEN INBJUDES.
INTRÄDE 35c.

SfiifiSannerligen, denna tid var sådan 
att hvarje människa kunde få lust att !fi 
ge »ig at på vägar och stigar och ropa JfJ 
ut den ångest som man kände.

Han stönade vid tanken på denna

ifi
ifi
ifiSi| löjligi. Darfor började inte renraknin- Komiterade. äs
»ä

När man vill ha det utrotadt skall g |— 
man först göra det löjligt Det slår i *” 
sällan fel Det man skrattar åt skäms Sn 
och försvinner

Rndast det som är att gråta At stan 
nar kur.
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